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Leksyka na pograniczu polsko
wschodniosłowiańskim jako świadectwo 

wielojęzycznej przeszłości*

W wielu publikacjach badaczy z różnych dziedzin rozpatrywano znaczenie 
pogranicza zarówno w studiach teoretycznych, jak i pracach empirycznych1. 
W naszych rozważaniach pogranicze traktujemy jako określenie geograficzne, 
obszar na terenie Polski znajdujący się w bezpośredniej bliskości granicy państwo-
wej na wschodzie. Jednocześnie to przestrzenne rozumienie pogranicza wyznacza 
niełatwe do precyzyjnego wytyczenia granice kultur, języków i etnosów.

* Artykuł był przedstawiony na sesji poświęconej pamięci prof. Elżbiety Kędelskiej 
„Przeszłość w leksyce polskiej i łacińskiej. In memoriam Elżbietae Kędelska”, która odbyła 
się w Poznaniu 11 kwietnia 2019 roku.

1 Por. np. teksty zamieszczane w monograficznych numerach czasopisma wydawanego 
przez Uniwersytet w Białymstoku „Pogranicze. Studia Społeczne”.

http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/pl/
https://doi.org/10.11649/sfps.2013
https://doi.org/10.11649/sfps.2013


D. R. Rembiszewska, J. Siatkowski Leksyka na pograniczu polsko-wschodniosłowiańskim…

Page 2 of 17

Naszym zadaniem jest wykazanie, że trudne niekiedy jednoznaczne roz-
strzygnięcia co do pochodzenia wyrazu wynikają ze skomplikowanej, wspólnej 
przeszłości kulturowej, etnicznej oraz językowej ziem położonych na styku 
zachodniej i wschodniej Słowiańszczyzny. Spróbujemy to wykazać na przy-
kładzie dwóch wyrazów – czugun i opołonik – które z jednej strony pokazują 
uwikłanie wynikające z wielojęzycznej przeszłości terenów, a z drugiej strony 
są świadectwem dawności realiów wiejskich.

Czugun, czuhun, czygun, czyhun ‘żeliwo’, ‘garnek żeliwny’

Jest to pożyczka orientalna (por. czuw. tšugun, krym.-tat. чојун i inne – 
Vasmer ESRJ, 1964–1973, t. 4, s. 377; ESUM, 1982–2012, t. 6, s. 274), która do 
języka polskiego dostała się za pośrednictwem języków wschodniosłowiańskich 
(por. np. Sawaniewska-Mochowa, 1990, s. 155; Kurzowa, 1993, s. 346; Węgorow-
ska, 2004, 282; Kostecka-Sadowa, 2015, s. 233 i inni). Wśród niejęzykoznawców 
pojawiają się opinie, że nazwa czugun przeniknęła z języka chińskiego do Rosji 
przez Tadżyków i Tatarów dzięki jedwabnemu szlakowi po podbiciu Chin 
przez Mongołów w XIII wieku (Sękowski, 1995; tę opinię przywołuje także 
Wasilewski, 2001, s. 28).

Ciągłe narastanie materiałów skłania do ponownego przedstawienia tej 
pożyczki, a zwłaszcza prześledzenia jej zasięgów w gwarach polskich.

W językach wschodniosłowiańskich pożyczka ta występuje w różnych 
postaciach. W białoruskim języku literackim znana jest w postaci чыгу́н 
‘lane, lite żelazo, żeliwo’, ‘garnek żeliwny’ i jej derywatów, np. чыгу́нка ‘kolej 
żelazna’, чыгу́нны ‘żeliwny’ (TSBM, 1977–1984, t. 5/2, s. 325), w gwarach nato-
miast wykazuje wielką różnorodność postaci, najczęściej чыгу́н, ale też чугу́н, 
чыга́н, чагу́н, сыгу́н ‘garnek żeliwny’ i pochodne: чыгу́нік, чыгуно́к ‘garnek 
żeliwny’, чыгу́нны ‘żeliwny’ (SPZB, 1979–1986, t. 5, s. 437).

Również w języku ukraińskim możemy zauważyć dużą rozmaitość form 
tego wyrazu: literackie чаву́н ‘żeliwo, garnek żeliwny’, чаву́нний ‘żeliwny’ 
(Hrinčenko, 1907–1909, t. 4, s. 442), przest. чаву́нка, чугу́нка ‘kolej żela-
zna’ (ESUM, 1982–2012, t. 6, s. 274), gwarowe чагу́н, чау́н, чагу́нка, чау́нка 
(ESUM, 1982–2012, t. 6, s. 274), natomiast w języku rosyjskim panuje чугу́н 
‘żeliwo’ i derywaty чугуно́к, чугу́нчик, чугу́нник ‘garnek żeliwny’, ‘sagan’, 
чугу́нный ‘żeliwny’, чугу́нка ‘garnek’, ‘dzbanek’, ‘kolej żelazna’ (Dal, 1955–1956, 
t. 4, ss. 611–612).
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Do gwar białoruskich i ukraińskich bezpośrednio nawiązują gwary 
wschodniosłowiańskie na Białostocczyźnie, gdzie w znaczeniu ‘żelazo lane, 
żeliwo’ zapisano na całym terenie formy čyhˈun, čihˈun, ǯyhˈun, nad rzekami 
Brzozówka i Biebrza oraz w kilku rozproszonych punktach: čuhˈun, w Nowo-
dworcach (punkt1 43): čahˈun, sporadycznie nad Brzozówką i w Krasnobor-
kach (p. 7) nad Biebrzą formy z mazurzeniem: cuhˈun, cyhˈun (kartoteka 
AGWB, 1980–2012), a w znaczeniu ‘duży, u dołu zwężony garnek do gotowania’ 
formy: čyhˈun, čuhˈun, čuhˈan, cuhˈan i sporadycznie cuhˈańik, ǯyhˈun, ćihunny 
gˈarnek (AGWB, 1980–2012, t. 6, mapa2 188, ss. 216–219).

Dla znaczenia ‘sagan, naczynie żeliwne do gotowania potraw’ Czyżewski 
(Czyżewski, 1986a, m. 150) odnotowuje z gwar ukraińskich pod Włodawą 
tylko dwa zapisy: čyhun w Okunince (p. 27) i čeγun w Hańsku (p. 34).

Pożyczka ta została w języku polskim poświadczona w gwarach północno-
-wschodniej Polski oraz w polszczyźnie na Litwie, Białorusi i Ukrainie.

Jej zasięg w północno-wschodniej Polsce wyznacza SGP (SGP, 1977–2018, 
t. 5, s. 239). Charakterystyczne jest znaczne przemieszanie różnych form fone-
tycznych tej pożyczki. Pod Sejnami zapisano š čygunu ‘z żeliwa’, čygun ‘żeliwo’ 
(Zdancewicz, 1964, s. 238 – uważa to za pożyczkę białoruską; Zdancewicz, 1966, 
ss. 56, 80), „2 kilo cyny do czuguna się rzuca” (Ciesielski, 1968, s. 223), w Degu-
ciach na południe od Sejn: „čyhun tu tak zwana żelaza”, w Pawłówce koło Kra-
snopola na zachód od Sejn „Garḱi byľi s cygunu”, w Łomazach na południe od 
Białej Podlaskiej „ten sagan s čyγuna może łatwo penknonć” i nieco dalej na 
południe w Huszczy cyhun ‘lane żelazo’, cyhunny ‘wykonany z lanego żelaza’ 
(Buczyński, 1967, s. 252 – uważa to za pożyczkę białoruską), a także aż w Wyso-
czu koło Ostrowi Mazowieckiej cohony pl. Należy dodać formy čugun, čuγun, 
čygun z Sokółki wymienione w maszynopisie pracy doktorskiej Bogusława 
Nowowiejskiego (Sawaniewska-Mochowa, 1990, s. 155).

Poza tym z gwar północno-wschodniej Polski SGP (SGP, 1977–2018, t. 5, 
s. 240) odnotował derywaty: czyhuniak (čehuńak) ‘garnek odlany z żeliwa’ 
w Miłkowicach-Maćkach pod Siemiatyczami oraz przymiotnik czyhunny 
‘odlany z żeliwa’ z Deguć pod Sejnami (čyhunny), z Wierzchjedliny koło 
Sokółki (čyγunny), z miejscowości Bańki pod Bielskiem Podlaskim (cyγunny), 
w Miłkowiczach-Maćkach, Łomazach, a także w Wysoczu koło Ostrowi 
Mazowieckiej.

1 Dalej: p.
2 Dalej: m.
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Znaczne uzupełnienie i rozszerzenie zasięgu tej pożyczki przynosi późniejsza 
praca Rembiszewskiej (Rembiszewska, 2002, ss. 118, 156), w której znajduje się 
mapa wyznaczająca zachodni i południowy zasięg pożyczki czugun za pomocą 
izoglosy przebiegającej przez miejscowości: Grabówka koło Zambrowa (p. 638 
według numeracji Atlasu gwar polskich Karola Dejny – Dejna, 1998–2002), 
Ołdaki koło Czyżewa (p. 646), Kosiorki koło Ciechanowca (p. 651), Łopusze 
koło Drohiczyna (p. 658) i Mielnik nad Bugiem (p. 659). Ponadto z Knyszyna 
pochodzą zapisy Kudzinowskiego cyhun, ćihun, cyhunny garnek (Rembiszew-
ska, 2006, ss. 33, 94, 193; 2007, ss. 26, 30, 126).

Zasób form i miejsc występowania dopełnia słownik podlaski. Zapisano tam: 
ciugon ‘żeliwo’, ciugonny ‘wykonany z lanego żelaza’ ze wsi Białe pod Czyżewem 
na pograniczu Mazowsza i Podlasia (Nienałtowski, 1995) i čyhun z polskich zapi-
sów w Niemirowie nad Bugiem (Janiak, 1995, s. 65), czuhuńczyk ‘żeliwny garnek’ 
z Supraśla pod Białymstokiem (Załęski) (por. RóżnSłow, 2015, s. 283).

Według Kosteckiej-Sadowej (Kostecka-Sadowa, 2015, s. 233) pożyczkę tę 
(bez podania określonej formy) zanotowano ponadto w Wierzchjedlinie koło 
Sokółki, Dobrzyniewie koło Białegostoku i w Budach koło Bielska Podlaskiego. 
Na podstawie Atlasu gwar polskich i ukraińskich okolic Włodawy Czyżewskiego 
badaczka lokalizuje ją też pod Włodawą, ale wynika to z nieporozumienia, bo 
zapisy tego wyrazu oznaczone na mapie prostokątami pochodzą z miejscowych 
dialektów ukraińskich (por. wyżej), natomiast w materiałach polskich (z nary-
sowanymi kółkami) wyrazu tego nie ma (Czyżewski, 1986a, m. 150 ‘sagan’).

W polskim języku ogólnym pożyczka ta pojawia się zupełnie wyjątkowo. Sawa-
niewska-Mochowa (Sawaniewska-Mochowa, 1990, s. 155) znalazła ją u XIX-wiecznych 
autorów kresowych: czuhunny ‘żelazny, twardy’ u Słowackiego (Jurkowski, 1974, 
s. 117) i czuhunny ‘z lanego żelaza’ u T. T. Jeża (Doroszewski, 1949, s. 31).

Natomiast od dawna zapożyczenie to znane jest polszczyźnie wileńskiej, 
por. Sawaniewska-Mochowa (Sawaniewska-Mochowa, 1990, s. 155) i Kurzowa 
(Kurzowa, 1993, s. 346). Karłowicz w swoim Podręczniku zapisał: czuhun, czu-
hunny, czuhunka ‘lane, lite żelazo, surowiec’, ‘surowcowy’, ‘kolej żelazna, droga 
żelazna’ (Karłowicz, 1984, s. 37), jako prowincjonalizm litewski podają czuhun 
Walicki (Walicki, 1886, s. 12) oraz Łętowski (Łętowski, 1915, s. 31), ponadto frazy 
„Nabili mu czerepów z czyhunu” użył Stanisław Bielikowicz (Bielikowicz, 1975, 
s. 73), urodzony w Meleganach koło Święcian na Wileńszczyźnie i przebywa-
jący w latach okupacji na Białorusi. Turska (Turska, 1982, s. 74) występujące 
na Wileńszczyźnie formy č̍yͥhun, č̍yͥgun ‘kocioł z lanego żelaza’, č̍yͥhunek uważa 
za pożyczki brus. čyhǀun, z tym że formę č̍yͥgun przypisuje wpływowi dialek-
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talnego litewskiego č̍yͥgūnas (Turska, 1982, s. 81/8d, 22d). Z Litwy podawał 
czuhun i czyhun ‘lane żelazo’, czuhunny ‘z lanego żelaza’, czuhunka i czyhunka 
‘kolej żelazna’ również SGPK (SGPK, 1900–1911, t. 1, s. 290).

Pożyczka ta jest też szeroko znana w gwarach polskich na Wileńszczyźnie. 
Zdaniukiewicz (Zdaniukiewicz, 1972, s. 137) zapisał w Łopatowszczyźnie koło 
Turgiel nad granicą białoruską čyγˈun, čˈyγun ‘żeliwo’, „s čyγˈuna jest mˈańeš 
(‘kierat’)” i čyγˈunny ‘zrobiony z czyhunu’, a Rieger, Masojć, Rutkowska (Rie-
ger i in., 2006, s. 170): czygun ‘garnek żeliwny’ w Wirszuliszkach i Widugirach, 
czyhunowy ‘żeliwny’ w Świętnikach, czyhunny ‘ts.’ w Landwarowie oraz czyhun 
w Świętnikach i Landwarowie. Rieger (Rieger, 2006, s. 109) widzi tu pożyczkę 
brus. чыгу́н, a formy z g przypisuje polonizacji fonetycznej.

Poza tym sporadycznie notowano tę pożyczkę w polskich gwarach kre-
sowych na Białorusi w okolicach Dryświat, Gajd i Widz: czyhˈun w znaczeniu 
‘żeliwo’ i ‘garnek żeliwny’ oraz czuhunny ‘z lanego żelaza’ (Rieger, 2014, s. 86) 
i u przesiedleńców z Polesia „Gark í i̯ čyhuny ušeńʒ́e stoi̯o” (SGP, 1977–2018, 
t. 5, s. 239) oraz na Ukrainie w okolicach Kamieńca Podolskiego: czahun, 
czahunok, czuhun, czuhunok (SGP, 1977–2018, t. 5, s. 239; SGPK, 1900–1911, 
t. 1, s. 290). Kostecka-Sadowa (Kostecka-Sadowa, 2008, s. 147) ma poza tym 
z własnych zapisów z Mościsk nad granicą polską koło Przemyśla: czuhun 
‘żeliwo’, „bańak zrobi̯ony z čuγunu” i „czuhunny baniak”.

Omawiana pożyczka, wykazująca wielką różnorodność postaci, ma różne 
źródła. Formy z nagłosowym czy- zostały przejęte z białoruskiego, rzadkie formy 
z nagłosowym cza- pochodzą z ukraińskiego, natomiast formy z nagłosowym 
czu- mogą mieć źródło białoruskie, ukraińskie lub rosyjskie. Niewykluczone, 
że formy ze spółgłoską -g- powstały w wyniku polonizacji fonetycznej wystę-
pującego w języku białoruskim i ukraińskim obcego nam -h-, ale możliwy jest 
również bezpośredni wpływ rosyjski.

Rzadkie wprawdzie relikty na głębokim Mazowszu świadczą o dawniej 
szerokim zasięgu tej pożyczki w gwarach polskich.

Wyrazy czugun, czugunka pojawiają się w onomastyce literackiej (główny 
bohater powieści Haliny Auderskiej Ptasi gościniec zostaje wywieziony w czasie 
II wojny światowej na Syberię i tam trafia do kołchozu Czugunka) oraz jako 
wyrazy-cytaty w literaturze wspomnieniowej dotyczącej zesłań na Syberię 
(„Niet, nie puszczu (nie puszczę) – powiada pijany polikier – tam czugunka 
(kolej żelazna), wsiądziecie i uciekniecie, a mnie pociągną” – Koszutski, 1928, 
s. 110; „Nie bardzo wiedziałem, po co ten czugun tutaj, skoro piec piekarski 
u dziadków nie był rozpalony” – Łuczkiewicz, 2007).
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Połonik, opołonik ‘warząchew, łyżka wazowa’

Ze względu na występujący tu pełnogłos jest to niewątpliwie pożyczka 
wschodniosłowiańska. Dalsza etymologia budziła wątpliwości: Vasmer ESRJ 
z zastrzeżeniem zestawiał z ukr. пала́ти ‘przewiewać’ (Vasmer ESRJ, 1964–1973, 
t. 4, s. 164), ESBM z пол ‘połowa’ (ESBM, 1978–2017, t. 1, s. 120). Zadowalająco 
połonik objaśnił dopiero ESUM, łącząc go z psł. *полъ ‘czerpak’ : *pelti ‘czerpać, 
wyczerpywać’ (ESUM, 1982–2012, t. 4, s. 499).

Wyraz znany jest powszechnie w językach wschodniosłowiańskich, 
por. brus. апало́нік (ESBM, 1978–2017, t. 1, s. 120; SPZB, 1979–1986, t. 1, 
s. 83; TSBM, 1977–1984, t. 1, s. 242), пало́нік (ESBM, 1978–2017, t. 8, s. 133; 
SPZB, 1979–1986, t. 3, s. 363; TSBM, 1977–1984, t. 3, s. 639), sporadycz-
nie пало́днік ‘warząchew’, ‘łyżka wazowa’ (SPZB, 1979–1986, t. 3, s. 362), 
ukr. поло́ник, ополо́ник, dial. поло́дник, пуло́мня́ник ‘ts.’ (ESUM, 1982–2012, 
t. 4, s. 499), поло́ник, ополо́ник (Hrinčenko, 1907–1909, t. 3, ss. 287, 59), ополо́ник, 
поло́ник (SUM, 1970–1980, t. 5, s. 721, t. 7, s. 94), ros. dial. (głównie na południe 
od Moskwy) поло́ник, поло́нник ‘ts.’ (SRNG, 1965–2019, t. 29, s. 112). W języku 
rosyjskim dominuje jednak поло́вник (od 1688 r.; por. SRJ XI–XVII, 1975–2011, 
t. 16, s. 233) i уполо́вник, dial. уполо́вня ‘ts.’ (Dal, 1955–1956, t. 3, s. 254 s.v. 
пола́, t. 4, s. 503). Zasięgu nazwy поло́вник w gwarach rosyjskich nie znamy, 
ponieważ SRNG – jako słownik dyferencyjny – jej nie notuje.

Bezpośrednio do gwar białoruskich i ukraińskich nawiązują gwary wschod-
niosłowiańskie na Białostocczyźnie. W kartotece atlasu tych gwar występują tu 
powszechnie formy apołˈońik, opołˈońik, opołˈonyk, upułˈonyk (AGWB, 1980–2012, 
t. 1, s. 93, kartoteka, pytanie XIV 93 ‘warząchew’). Ciekawe, że formy bez 
protetycznego o- zapisano zaledwie w kilku punktach atlasu (72, 81, 108, 111 
i obocznie 61, 100).

W języku polskim nazwa ta występuje w gwarach na pograniczu wschodnim 
oraz na Litwie i w polszczyźnie używanej na Białorusi, por. Kostecka-Sadowa 
(Kostecka-Sadowa, 2015, ss. 248, 257, 259, 260).

Na pograniczu wschodnim nazwa ta nawiązuje bezpośrednio do dialektów 
białoruskich i ukraińskich. Zdancewicz zanotował z polskich gwar pod Sejnami 
pałońik ‘warząchew’ (Zdancewicz, 1964, ss. 242, 1966, ss. 32, 82), określając go 
jako pożyczkę białoruską, kartoteka SGP z Wierzchjedliny koło Sokółki ma 
opołońik, a słownik podlaski (RóżnSłow, 2015, s. 253): spod Sokółki apłonik 
(B. Nowowiejski), z Supraśla apałonik (W. Załęski), z okolic Knyszyna pọłọnik 
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(Cz. Kudzinowski; Rembiszewska, 2007, s. 42, 180 widzi tu pożyczkę wschodnio-
słowiańską) i z Niemirowa nad Bugiem upołońik (B. Janiak, a jako ukraińskie 
pułˈonyk, upułˈonyk), kartoteka SGP z Bud koło Bielska Podlaskiego opołońik.

Cyran w Lipnie i Kornicy koło Łosic odnotował uważany za pożyczkę 
ukraińską opou̯ońik ‘warząchew’ (Cyran, 1960, ss. 66, 227), Czyżewski jako 
ukrainizmy podaje z Łomaz koło Białej Podlaskiej opołońik (Czyżewski, 1976, 
s. 115) i spod Włodawy: opołońik (z Dubicy), opołonyk i opołonek (z Przechodu) 
oraz opołonek (z Janówki i z Hołowna), natomiast z gwar ukraińskich tego 
terenu opołˈonyk (Czyżewski, 1986b, s. 96). W Bohatyrowiczach nad Niemnem 
zanotowano apołonik (Grek-Pabisowa i in., 1998, s. 265).

Szeroki zasięg ukrainizmu opołonik ‘duża drewniana łyżka kuchenna’ na 
północno-wschodniej Lubelszczyźnie wyznacza na mapach za pomocą izoglosy 
Pelcowa w kilku swoich opracowaniach (Pelcowa, 1994, m. XIV, s. 86, 1997, 
m. IV, s. 211 i na mapach punktowych: 2001, m. 81, s. 187 i SGL, 2012–2019, 
t. 6, m. 59, s. 371; w okolicach Białej Podlaskiej jako ‘mątewka’ i ‘drewniana 
łopatka do mieszania gotujących się potraw’). Na zachodzie i południu zasięg ten 
wyznaczają miejscowości: Sitno koło Białej Podlaskiej (10), Kozły (16), Dubica 
(23, w kartotece SGP też z pobliskich wsi Horodyszcze i Wiśnice), Dawidy (29), 
Motwica (30), Lubień (41), Kulczyn (56), Stulno (58), Wólka Czułczycka (74) 
i Brzeźno koło Chełma (75). W kartotece SGP jest jeszcze połońik, połomńik 
‘warząchew’ z miejscowości Strachosław na południe od Chełma (zapis Woj-
ciecha Górnego), a SGPK (SGPK, 1900–1911, t. 4, s. 241) podaje spod Chełma 
połonok ‘warząchew’.

Z Wileńszczyzny notował już Walicki: „połonik – na Litwie tak się nazywa 
warząchew, łyżka duża z długą rękojeścią. Wyraz pokrewny z ros. уполо́вник” 
(Walicki, 1886, s. 283). Kurzowa (Kurzowa, 1993, s. 409) odnotowała ją ponadto 
w publikacji wspomnianego już Stanisława Bielikowicza, urodzonego w Mele-
ganach koło Święcian na Wileńszczyźnie i przebywającego w latach okupacji na 
Białorusi, a dla mowy Wilna w okresie międzywojennym – świadectwem własnym 
od informatora. Z Wilna formy połodnik lub połonnik poświadczyła też Ehren-
kreutzowa (Baudouin de Courtenay Ehrenkreutzowa, 1930, s. 178; kartoteka SGP). 
Poza tym Zdaniukiewicz (Zdaniukiewicz, 1972, s. 183) zanotował pałˈońik ‘łyżka 
wazowa’ z Łopatowszczyzny koło Turgiel nad granicą białoruską. Nowowiejski 
(Nowowiejski, 2000/2010, ss. 279, 281) występujące na Wileńszczyźnie formy 
połonik i apołonik uważa za przejęte z języka białoruskiego. Nazwa pałodn̓ik 
‘łyżka wazowa’ zachowała się wśród mieszkańców Choszczna na Pomorzu 
Zachodnim, którzy przenieśli się z Wileńszczyzny (Węgorowska, 2000, s. 97).
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Szczególnie liczne poświadczenia dla form połonik, dem. połoniczek z terenu 
Litwy podają Rieger, Masojć, Rutkowska (Rieger i in., 2006, s. 324): spod Wilna 
(Wirszuliszki, Świętniki, Landwarów), spod Solecznik (Janczuny), z północy 
spod Jeziorosów (Smołwy, Traczuny), a także z Kowieńszczyzny (Ragoże, Lepy). 
Jako wyraz znany z Litwy podają połonik ‘warząchew’ SWil (SWil, 1861, t. 2, 
s. 1113) i SGPK (SGPK, 1900–1911, t. 4, s. 241). SW (SW, 1908–1927, t. 3, s. 807, 
t. 4, s. 548) uznaje opołonik, połonik i połonnok ‘warząchew’ za gwarowe.

Wyraz ten jest znany również w gwarach polskich na Brasławszczyźnie. 
Rieger podaje: z okolic Dryświat, Gajd i Widz formę połodnik, spod Smołw 
połownik (Rieger, 2014, s. 203), zaś Smułkowa: spod Widz pałojńik, połojńik 
i pałovńik, ze Słabodki na północ od Brasławiа pałońik (Smułkowa, 2009, 
ss. 295, 701). Poza tym SGPK ma z Grodzieńszczyzny opołonik (SGPK, 1900–1911, 
t. 3, s. 457), a Lewaszkiewicz z języka przesiedleńców spod Nowogródka: 
apałonik ‘warząchew, chochla’ (Lewaszkiewicz, 2015, s. 392) i połonik ‘łyżka 
wazowa’ (Lewaszkiewicz, 2015, s. 426).

Jak widać, pożyczka ta była szerzej znana jedynie w polszczyźnie wileń-
skiej oraz w gwarach polskich Brasławszczyźnie na Białorusi. Na pograniczu 
wschodnim występuje jedynie w gwarach na terenie wąskiego pasa pogranicz-
nego na Białostocczyźnie i Lubelszczyźnie. Jej zasięg jest tam zapewne dawny.

Wyk a z sk rótów

AGWB – Atlas gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzny (Glinka i in., 1980–2012).
Dal – Толковый словарь живого великорусского языка (Даль, 1955–1956).
ESBM – Этымалагічны слоўнік беларускай мовы (Мартынаў & Цыхун, 1978–2017).
ESUM – Етимологічний словник української мови (Мельничук, 1982–2012).
Hrinčenko  – Словарь української мови (Грінченко, 1907–1909).
RóżnSłow – Różnojęzyczne słownictwo gwarowe Podlasia, Suwalszczyzny i północno-wschod-

niego Mazowsza (Maryniakowa i in., 2015).
SGL – Słownik gwar Lubelszczyzny (Pelcowa, 2012–2019).
SGP – Słownik gwar polskich (Karaś i in., 1977–2018).
SGPK – Słownik gwar polskich (Karłowicz, 1900–1911).
SPZB – Слоўнiк беларускiх гаворак паўночна-заходняй Беларусi i яе пагранiчча 

(Мацкевiч 1979–1986).
SRJ XI–XVII – Словарь русского языка XI–XVII вв. (Барухударов i in., 1975–2011).
SRNG – Словарь русских народных говоров (Филин i in., 1965–2019).
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SUM – Словник української мови (Білодід, 1970–1980).
SW – Słownik języka polskiego (tzw. Słownik warszawski) (Karłowicz i in., 1908–1927).
SWil – Słownik języka polskiego (tzw. Słownik wileński) (Zdanowicz i in., 1861).
TSBM – Тлумачальны слоўнік беларускай мовы (Атраховіч, 1977–1984).
Vasmer ESRJ – Этимологический словарь русского языка (Фасмер, 1964–1973).
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Lexis of the PolishEast Slavic Borderland 
as a Testimony to a Multilingual Past

Summar y

The importance of borderlands has been considered in many studies in 
various fields, both theoretical and empirical. In this study, the borderland is 
approached as a geographical term, an area in Poland which is located in close 
proximity to the eastern border. At the same time, this spatial understanding 
of the border area determines cultural, linguistic and ethnic borders, which 
are difficult to define precisely.

This article deals with the issue of difficulties in unambiguously defining 
the origin of certain lexemes, a fact stemming from the complicated cultural, 
ethnic and linguistic past of the borderlands between the West and the East Slavic 
regions. This has been demonstrated drawing on the example of two words: 
czugun ‘cast iron’, ‘cast-iron pot’ and opołonik ‘large spoon, ladle’. On the one 
hand, they show the complexity of the multilingual past of the areas where they 
can be found; on the other hand, they are a testimony to old rural realities.

Leksyka na pograniczu polskowschodniosłowiańskim 
jako świadectwo wielojęzycznej przeszłości

Streszczenie

W wielu publikacjach badaczy z różnych dziedzin rozpatrywano znaczenie 
pogranicza zarówno w studiach teoretycznych, jak i w pracach empirycznych. 
W tekście pogranicze jest traktowane jako określenie geograficzne, obszar na 
terenie Polski znajdujący się w bezpośredniej bliskości granicy państwowej na 
wschodzie. Jednocześnie to przestrzenne rozumienie pogranicza wyznacza 
trudne do precyzyjnego wytyczenia granice kultur, języków i etnosów.
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W artykule zajęto się problemem trudności w jednoznacznym rozstrzy-
gnięciu pochodzenia wyrazu, które wynikają ze skomplikowanej, wspólnej 
przeszłości kulturowej, etnicznej oraz językowej ziem położonych na styku 
zachodniej i wschodniej Słowiańszczyzny. Wykazano to na przykładzie dwóch 
wyrazów – czugun ‘żeliwo’, ‘garnek żeliwny’ i opołonik ‘warząchew, łyżka 
wazowa’ – które z jednej strony pokazują uwikłanie wynikające z wielojęzycznej 
przeszłości terenów, gdzie występują, a z drugiej strony stanowią świadectwo 
dawnych realiów wiejskich.

Keywords: dialectal lexis; language contact; Polish-East Slavic borderland; multilingualism

Słowa kluczowe: leksyka gwarowa; kontakty językowe; pogranicze polsko-wschodniosło-
wiańskie; wielojęzyczność
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